Acts 20:3



 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “And” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb POIEW, which means “to do, make, manufacture, or produce; but when used with the accusative of time, it means “to spend or stay.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is a temporal participle with the action preceding the action of the main verb.  It is translated “after spending.”

Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine plural noun MĒN and the cardinal adjective TREIS, meaning “three months.”

“And after spending three months,”
 is the genitive feminine singular aorist deponent middle participle from the verb GINOMAI, which probably means in this context “to come into being as an event or phenomenon from a point of origin: arise, come about, or develop.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense and indicates that the subject (a plot) produced the action.


The participle is temporal and can be translated by the word “when” with the participle being translated like a finite verb.  The genitive participle also functions like a finite verb in relation to the following word in the genitive, which functions as the ‘subject’ of the participle.  Thus we have a genitive absolute construction here.

Then we have the genitive absolute (subject of the genitive participle) from the feminine singular noun EPIBOULĒ, which means “a plot.”
  This is followed by the dative of disadvantage or dative of hostile relationship from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against him” and referring to Paul.  Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “by the Jews.”

“when a plot arose against him by the Jews”

 is the dative masculine singular present active participle from the verb MELLW, which means “to be about to” with the infinitive following.


The present tense is a historical present, which describes a past event as though occurring right now for the sake of vividness.  It is translated like an English past tense: “was about to.”


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is a temporal participle that is coterminous with the action of the main verb.  A coterminous temporal participle is translated by the word “while” or “as.”  The subject “he” is taken from the third person singular of the main verb.

Then we have the present passive infinitive from the verb ANAGW, which means “to put out to sea, put to sea in a ship or set sail Acts 13:13; 16:11; 18:21; 20:3; 21:1f; 27:2, 4, 12, 21; 28:10f.”


The present tense is a historical present in conjunction with the tense of MELLW.


The passive voice indicates that Paul received the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb (in this case the participle).

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun SURIA, meaning “for Syria.”

“as he was about to put out to sea for Syria,”

 is the third person singular aorist deponent indicative from the verb GINOMAI, which means “to come into existence, be made, be created, be manufactured, be performed”
 The meaning “made” was used by Luke in Acts 19:26 in the phrase made with hands.  Here Paul “made the decision.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice with Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the predicate genitive or genitive direct object from the feminine singular noun GNWMĒ, which means “a declaration, decision, resolution, or resolve Acts 20:3.”
  This is followed by the genitive neuter singular from the articular present active infinitive of the verb HUPOSTREPHW, which means “to return.”


The present tense is a historical present, which expresses a past action as though now happening for the sake of vividness in the story.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The infinitive is complementary infinitive.

Finally, we have the preposition DIA plus the adverbial genitive of place from the feminine singular proper noun MAKEDONIA, meaning “through Macedonia.”
“he made the decision to return through Macedonia.”

Acts 20:3 corrected translation
“And after spending three months, when a plot arose against him by the Jews as he was about to put out to sea for Syria, he made the decision to return through Macedonia.”
Explanation:
1.  “And after spending three months,”

a.  Paul spent three months in Corinth delivering many messages, teaching the word of God, answering lots of questions and going over the subjects in his letters to the Corinthians to ensure there was no misunderstanding.


b.  Paul was reconciling himself to the believers in Corinth by teaching the word of God.  He did the same thing in Corinth that he did in Ephesus for three years, and in Philippi and Thessalonica for the past year or more—he taught the word of God.


c.  Paul wanted to stay longer, but forces outside of his control prevented him.


d.  It was during this time that the Corinthian church joined in giving to the destitute believers in Jerusalem according to Rom 15:26, “For Macedonia and Achaia have decided with pleasure to make a considerable contribution for the poor of the saints in Jerusalem.”


e.  It was at this time that Paul wrote the letter to the Romans.
  Rom 15:23-28, “but now no longer having a place [for ministry] in these regions, and having the desire to come to you for many years, as soon as I go to Spain.  For I expect to visit you while passing through, and by you to be assisted to that place, when first I have enjoyed you for a while.  But now I go to Jerusalem, helping the saints.  For Macedonia and Achaia have decided with pleasure to make a considerable contribution for the poor of the saints in Jerusalem.  Yes, they have decided with pleasure.  In fact they are obligated to them.  For if the Gentiles have shared in spiritual things belonging to them [Jews] and they have, they [the Gentiles] are certainly obligated to minister to them in material things.  Therefore, when I have accomplished this and have myself certified this production to them, I will go to Spain by means of you.”

2.  “when a plot arose against him by the Jews as he was about to put out to sea for Syria,”

a.  Paul was only in Corinth for three months, when Satan made another attack on Paul through his agents, the Jews.  Paul refers to this plot in Acts 20:19.


b.  The Jews did in Corinth what they had previously done in the cities of Macedonia on Paul’s second missionary journey—they plotted to either have him killed or run out of town.


c.  This plot by the Jews was not the first or the last plot against him, but it happened to coincide with Paul’s decision to leave Corinth for Jerusalem.  Paul had made the decision to return to Jerusalem with the offering for the destitute believers there and his travel plans took him past Cyprus to Caesarea, which was a part of the Roman province of Syria.


d.  As Paul was about to put out to sea from Corinth to get to Jerusalem by the fastest means, he hears about the plot against him by the Jews.  Instead of simply leaving town and not knowing what will happen to the churches of Greece and Macedonia after he leaves, Paul makes the decision to not leave by sea.

3.  “he made the decision to return through Macedonia.”

a.  Instead of leaving by sea, Paul changes his mind and makes the decision to backtrack through Greece and through Macedonia before returning on to Jerusalem.


b.  There are several good reasons why Paul changed his mind.



(1)  Paul wasn’t afraid of what the Jews would do to him, but he didn’t want to endanger those traveling with him or have the collection for the poor in Jerusalem stolen. “Paul had to be very careful when he took the famine collection money to Jerusalem.  He started off on a Jewish pilgrim boat making for Jerusalem for the festival of Passover.  It was then that he discovered that a plot (to kill him and take the money) had been hatched, and therefore he spent the festival of Passover at Philippi (Acts 20:6).  It was easy for anyone to disappear over the side (Jonah 1).”
  There is a possibility that the ship Paul was to depart on was one of the many ships the Romans provided for the Jews of the Diaspora to return to Jerusalem each year for Passover.  And Paul, not wanting to create any more trouble with the Jews or Roman authorities, simply wanted to avoid antagonizing or endangering anyone else at this point.



(2)  Paul may have wanted to check on the churches north of Corinth one more time before leaving Greece, since the Jews may have started trouble for the churches elsewhere, if there was a plot against Paul here in Corinth.



(3)  Paul may have wanted to make one final collection for the poor of Jerusalem on his way out of Greece.


c.  Certainly in returning through Macedonia, Paul would have stopped at each church long enough to encourage them against any Jewish plots, take up a final collection for the poor in Jerusalem, and say farewell for a time, knowing that it will be a long time before he can return, since his plans are to go to Jerusalem, then to Rome, and then to Spain.  There is a good chance he may never get back to Greece again.
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